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BeepeHwme. [pegmeToM AaHHOW CTaTbU ABAAIOTCA A3bIKOBblE CPEACTBA BblPaXeHUst MHBapW-
aHTa Npv NepeBoje B NpUHMMatoLLeM s3bike. Lienb paboTbl 3aknto4aeTcst B KOHCTPYMPOBaHMM
CEMaHTNYeCKOoro Nons A3bIKOBbIX CPeACTB, KOTOPOe NMpeACTaBAseT A3blK B €ro npejpeveBol
FOTOBHOCTU, /151 BbIPaXXEHWSI IHBapUaHTa B MPUHNMAIOLLEM Si3blKe Ha OCHOBE AaHHbIX KOPyC-
HbIX METOZAOB NCC/Ief0BaHMSA C TOUKM 3peHMs NPECKPUNTUBHOIO NepeBoA0OBeAeHNS.
MeTop0normsa n UCTOYHNKN. MeToZ0/10Ta NpoBeAeHNs PaboTbl 3aKN04aeTCA B NprMe-
HEeHVM KOPMNYCHbIX METOA0B, @ MMEHHO: COCTaBNeHMe Kopryca TeKCTOB OrnpeAe/eHHO Te-
MaTVKM 1 GYHKLMOHANBHOrO CTUAS A5 onpejeneHns BO3MOXHbIX NepeBoAYecknx cooT-
BETCTBMIA METOZLOM MOMCKA KAtOYeBbIX C/10B 1 MOMCKA ornpejeneHHOro c/loBa B KOHTEKCTe.
MaTtepranom nccnefoBaHna NOCAYXMNA HOBOCTHAs CTaTbA C 31IeMeHTaMu Hay4YHO-Nony-
NSAPHOTO CTUNS.

Pe3ynbTaTbl 1 06cy>xaeHue. B pesynbTate nccief0BaHVA CKOHCTPYVMPOBAHO CeMaHTUYe-
CKOe MoJie BO3SMOXHbIX BAPUAHTHbBIX COOTBETCTBUM NPY NepeBoje, KOTopble ABNAOTCS UAN-
OMaTUYHbLIMU, YaCTOTHLIMW, TUMNYHBIMU CPEACTBAMU BblPaXeHNS AaHHOM CEMaHTMYeCKo
KaTeropun B NpYHMMartoLLLEeM A3blke. [oNyYeHHble pe3ybTaTbl MOTYT 6biTb MCMNO/b30BaHbI
Kak B Teopuu nepeBoja (Hanpumep, Npu paspaboTtke GyHAaMeHTabHbIX MOMOXEHWI npe-
CKPUMNTMBHOrO NnepeBofOBeAeHNs), Tak 1 B NPaKTUKe NepeBoAa Kak MpakTuyeckre peko-
MeHAaLMV NS NepeBoAYNKOB. HOBM3Ha NCCNeA0BaHMA 3aKNH04aeTCa B TOM, UTO B JaHHON
paboTe Bnepsble MpPeACTaBNEHO WCCIefOBaHME C MpUBAeYeHEeM METOZ0B KOPMYCHOM
NVIHFBUCTUKW C LeNbHo BbISIBAIEHWS BapUaHTHbBIX COOTBETCTBUI ANSA BbIPaXeHNs onpejeneH-
HOW CeMaHTMYecKOl KaTeropmu B NPUHMMAatOLLEM A3blKe.

3aknto4veHme. B pesynbtaTe NpUMEHeH s ONMCbIBAEMOrO NOAXOAA MOTYT ObITb BbISIB/IEHbI
NANOMATUYHbIE, TUMNYHbIE A3bIKOBble CPeACTBA BbIPaXEHWS CEMaHTUYeCKON KaTeropmn B
NPUHMMatOLLEM fA3blKe, YTO obecrneyrBaeT 60/ee BbICOKOe KauecTBO NMepeBOAHbIX TEKCTOB.

KnioueBble cnoBa: BapMaHTHbI€ COOTBETCTBUA, KOPMNyCHble METOAbl NCC1eA0BaHUA, CEMaHTNYeCcKoe
nosae, MHBapunaHT Npu nepeBoje, CEMaHTNYECKNE KaTeropunm
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Introduction. The article focuses on linguistic means of expressing the invariant in receiving
language in translation. The purpose of the article is to construct a semantic field of linguistic
means that represent language to use in speech production, to express the invariant in the
receiving language based on the data of corpus-based methods from the point of view of
prescriptive translation studies.

Methodology and sources. The purpose of the article determines the methodology of the
work, which consists in using corpus methods, namely: compiling a corpus of texts of a
certain subject and functional style to determine possible translation matches by searching
for keywords and searching for a key word in context. The research material was a news
article with elements of popular science style.

Results and discussion. As a result of the research, a semantic field of possible variant
correspondences in translation was constructed. These correspondences are idiomatic,
frequent, typical means of expressing a given semantic category in the receiving language.
The results obtained can be used both in translation theory (for example, in the
development of fundamental concepts of prescriptive translation studies) and in translation
practice as practical recommendations for translators. The novelty of the research is that
this work for the first time presents the results of the study that uses the methods of corpus
linguistics, namely Sketch Engine, to identify variant correspondences for expressing a
certain semantic category in the receiving language.

Conclusion. As a result, idiomatic, typical linguistic means of expressing a semantic category
in the receiving language can be identified, which ensures a higher quality of translated
texts.

Keywords: variant correspondences, corpus-based methods, semantic field, translation invariant,
semantic categories
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BBenenue. B ¢okyce TeopeTHUECKUX MOAXOJO0B K OMPEICICHUIO TTOHITHS IIEPEBOI» KaK
MEXBA3BIKOBOTO SIBJICHUSI HAXOMATCS JBA MOJIOKEHUS: BO-TIEPBBIX, IEPEBO — 3TO TOUHOE BOC-
MPOU3BEACHUE CMBICIIA TEKCTA OPUTHHAJIA; BO-BTOPHIX, 3TOT CMBICT JIOJKEH OBITH MEPEIaH CPe/-
CTBaMHU NMPUHUMAOIIETO si3biKa [1]. KaTeropus coxpaHeHHs CMBICIA IPU NEPEBOJIC CTala OCHO-
BOH MOAXOJIOB K OIpeiefIeHUI0 (yHIaMEHTAIbHOTO TTOHSTHS IEPEBOI0OBECHUS «IKBUBAJIEHTHO-
CTH», a IpobJieMa MepeIayn CMbICa CPEICTBAMU MPUHUMAIOIIETO S3bIKa P MEPEBOJIE TPAAHIIN-
OHHO PAaCCMATPHBACTCS B CBETE MEPEBOMUCCKUX/MEKBI3BIKOBBIX COOTBETCTBUM, MEPEBOTUECKIX

BO3MOXHOCTI MOVICKa A3bIKOBbIX CPEACTB BbIPAXeHUWst CEeMaHTUYEeCKX KaTeropuii npu nepeBoge C MOMOLLbO 159
KOPMYyCHbIX METOAOB NUCCeA0BaHNSA
Possibilities of Searching for Linguistic Means of Expressing Semantic Categories in Translation by Using Corpus-Based Methods



fA3bIKO3HaHME ONCKYPC. 2022.T. 8, Ne 1. C. 158-167
Linguistics DISCOURSE. 2022, vol. 8, no. 1, pp. 158-167

TpaHchopmaruii [2] u, B mocneaHee Bpems, olieHKH KadecTBa nepesoaa [3]. Kak mpasuio, 3tu
KaTETOPHUH TIEPEBOOBEICHHS OCBEIIAIOTCS B AECKPUITHBHOM, a HE NMPECKPUIITHBHOM HaIpaB-
JeHnu. IHBIMU clTOBaMHM, aHATTU3UPYIOTCS NCXOAHBIE TEKCTHI M UX MEPEBOJIBI, BBISIBISIOTCS TEX-
HUKH [IEPEeBOJIa U epeBoaueckue omunoku. [Tpu TakoM moaxoe nepeBo MOXXHO MPEACTABUTH B
CyOCTUTYTHBHO-TPAaHC(OPMAIIMOHHOW MapagIurme, ¥ caM NepeBol CBOAUTCS K ONITUMH3AINN CH-
CTEMBI MIOMCKa TpaHC(HOpMAIUil U MPOUCXOANT, B OOJIBIIICH HIIM MEHbBILIEH CTENIEHH, KaK MPoLece
«CcOOpPKM» MEPEBOTHOTO TEKCTa U3 «3arOTOBOK» MCXOIHOTO TEKCTa IyTeM IOJICTAHOBOK, Iepe-
CTaHOBOK, 3aMeH, fo0aBieHuil. CyOCTUTYTHBHO-Tpac(OpPMalMOHHOMY HOAXOAY MPOTHUBOIO-
CTaBISIETCS eSTEIbHOCTHBIN TTOAXO/, WIIN JAEATeIbHOCTHBIN TUII OHTOJOTHH nepeBoaa. OH He
CBOJUTCS K MAHUITYJISILIUU PA3IMIHBIMU SI3bIKOBBIMH CPEICTBAMH, a CaM SIBJISICTCS] pEUeBOH J1esi-
TETBHOCTHIO 10 3aJaHHON B opuruHajie nporpamme [4, . 109].

B pamkax esiTeTbHOCTHOTO TIOIX0/1a K IIEPEBOY KaK PEeueBOi AESTENFHOCTH Ha MIEPBBIH TUIaH
BBIXOIUT 3HAHNE 3aKOHOMEPHOCTEH MCIIOIb30BaHMUS S3bIKOBBIX €IMHHUI] B PEUH U YMEHHE BBISBIATH
ux. [Ipu nepeBone Ba)KHO YMETh ONPEICIUTh CEMAaHTHUYECKOE TI0JIE SI3BIKOBBIX CPEIICTB BHIPAKCHUS
3a/IaHHOTO B OPUTHHAJIE CMBICIIA U 3aKOHOMEPHOCTH YIIOTPEOJICHUS STHUX S3BIKOBBIX SAMHHIL B PEUU
[5, c. 4], uTo B cBOIO OUEpEH MPEATOIAraeT OPUCHTHPOBAHHOCTD HA HOPMY U y3YC SI3bIKa IIEPEBO/IA.
KiTro4eBbIM acTieKTOM CTaHOBHTCS KOHCTPYWPOBAHHE TAKOTO CEMAaHTHYECKOTO ITOJIS SI3BIKOBBIX
CPEJICTB BBIPKEHHS TOM WIIM MHOM CEMaHTHUYECKON KaTerOpuH, KOTOPYIO HY)KHO TiepeNiaTh MpH Iie-
peBozie, ¥ BBIOOP S3BIKOBBIX CPENICTB M3 BO3MOKHBIX B MPUHUMAIOIIEM SI3BIKE, T. €. TIPH TIEPEBOIE
HEOOXOIMMO HAXOOHUTh Takue (pasbl, KOTOpPBIE SBJISIOTCS UIMOMATHYHBIM (CTaHIapTHHIM/OObBIY-
HBIM/TUIIMYHBIM) CPEICTBOM BBIPKCHHS 331aHHOTO B OpUTHHAJIE CMbIcia [6].

Llens naHHOW CTaThW 3aKJIOYAETCSl B TOM, YTOOBI CKOHCTPYHPOBaTh CEMAaHTUYECKOE IIOJIE
SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAKECHHSI HHBAPUAHTA B IPUHUMAFOIIEM SI3bIKE C TOMOIIBIO KOPITYCHBIX Me-
TOZOB MCCIIEIOBAHUS, T. €. C TIOMOIIBbIO KOPITYCHBIX METOIOB OIPEICIUTh COBOKYITHOCTh T€X S3bI-
KOBBIX CPE/ICTB, H3 KOTOPBIX OyIyT BEIOpPAHBI IEPEBOTIECKIE COOTBETCTBUSI.

CeMaHTHYECKOE TIOJIE SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAKEHUSI CEMAaHTHUECKOW KaTeropuu Kak BO3-
MO>KHBIX TTEPEBOAUECKUX COOTBETCTBUI N3 PECypCOB NPUHUMAIOIIETO S3bIKA MPEACTABISCT S3bIK
B €T0 MpepedeBoil ToTOBHOCTH. KOHCTpyHpoBaHHEe CEMaHTHYECKOTO TIOJISl BAPHAHTHBIX COOTBET-
CTBHH MpHOOpeTaeT 0coOyt0 Ba)KHOCTh HA BTOPOM 3TaIle MEPEBOAYECKOTO CEMUO3HCA, T. €. TIPH
NepeBbIPAKEHIH 33 JaHHOTO B OPUTHHAJIE CMbICTIA, WJIM HHBAPHAHTA, CPEACTBAMHU ITPUHUMAIOIIETO
si3pIKa. DOKyC B JaHHOM CiTydae OJDKeH OBITh HAIpaBIIeH Ha CIOKHBIA OCO3HAHHBIN BHIOOp pas-
JIMYHBIX BOBMOKHOCTEH SI3bIKa MEPEBOAA.

Takoii mozxxon ompeAenseT HayuyHYI0 HOBHM3HY paOOThI, KOTOpasl 3aKJIIOYaeTcsl B TOM, YTO
BIIEPBBIC MTPOBOAMTCS aHAIN3 BOZMOXXHOCTEH BBISIBIICHHSI BApPUAHTHBIX COOTBETCTBHUH MPH IIepe-
BOJIE C ITOMOIIBIO0 KOPITYCHBIX METOOB. B OCHOBE Takoro moaxona JEKUT MOHUMaHHUE TIEPEBOAA
KaK pPeueBOi JEATETBHOCTH 10 33/[aHHOI B OpUTHHAJIE TPOrPaMMe, MOCKOIBKY CKOHCTPYHPOBAH-
HOe Ha 0a3e KOPIYCHBIX JaHHBIX CEMAHTHUYECKOE I0JIC SI3BIKOBBIX CPEICTB BBIPAKCHUSI CEMaHTH-
4eCKOW KaTeropuy MPeCTaBISIET SI3bIK B €0 IPEIPEeYeBOil TOTOBHOCTH. AKTYaJIbHOCTh padoT Ta-
KOT'O HalpaBJICHHUs 00YyCIIOBIICHA, C OAHOW CTOPOHBI, HHKOPIIOPUPOBAHHEM HOBEHIIINX TEXHOIOTHH
B TEOPUIO U MIPAKTUKY MEPEBOJIA, a C APYTON CTOPOHBI, TEM, UYTO PE3yJIbTaThl UCCIEIOBAHHUS MOTYT
OBbITH NMPUMEHEHBI B pa3padOTKe OCHOBHBIX IMOJOXKEHUH MPECKPUITHBHOTO IMEPEBOIOBEICHHUS.
OOBEKTOM JaHHOW CTATHH SBISIOTCS SI3BIKOBBIE CIIOCOOBI BEIPAKEHUS] CEMAHTUYECKUX KaTETOPHIA.
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OcHOBOI1 17151 OTIpeIeNIeHNs] BO3MOXHBIX SI3bIKOBBIX CPE/ICTB BBIPAXXEHUS 3a/JaHHOTO B OPUTH-
HaJle CMBbICIa B NPUHUMAIOIIEM SI3BIKE B IEPBYIO OYEPEIb SBIACTCA W3yYEHUE OPUTMHAJIBHBIX
TEKCTOB, CO3JaHHBIX Ha MPUHHUMAIOLIEM S3BIKE II0 TEMAaTHKE OPHUIHHAJIA COOTBETCTBYIOLIETO
(byHKIIMOHAJIBHOTO CTHIIS. Takoe «IiepeBoAYECKOe» U3yUeHUE OPUTMHATIBHBIX TEKCTOB, CO3JaHHBIX
Ha NPUHUMAIOLIEM S3bIKe, MOJpa3yMeBaeT (POKYCHOE BBISABICHUE HIMOMATHYHBIX S3BIKOBBIX
cpencts (cioBocoueTanuii, Gpas, CTPyKTYp) BEIPaKSHUS 33/1aHHOTO B OPUTHUHAJIE CMBICIIA, T. €. HH-
BapuaHTa nepeBoia. MoXKHO BBILACTIHTS JIBa MOIX0Ja K Takoi pabore ¢ TekcTamMu. Bo-iepBbIx, Me-
TOZBI KOPITYCHO JIMHIBUCTHKH; BO-BTOPBIX, METObI MH(OPMALIMOHHOTO MTOUCKA B ceTH MHTEpHeT.
K HeocnopumbIM JOCTOMHCTBAM JaHHBIX METOJIOB MOYHO OTHECTU TOT (DAKT, YTO IIaBHBIM MaTe-
pHAJIOM JUTSI aHAJIN3a SIBISICTCS S3BIK, 3a(MKCHPOBAHHBINA B PEYEBBIX MPOU3BEACHUSX, T. €. TIPH IIe-
pEBOJIE aKIEHT CMEUIAeTcsi ¢ paboThl ¢ ABYS3BIYHBIMU WJIM TOJIKOBBIMU CJIOBAPSIMHM Ha PaboTy C
tekcTaMu. OniHako o6a MeToJa UMEIOT U CBOM HEJOCTAaTKH C TOYKU 3PEHHS CEMAaHTUYECKHX IPO-
6nem npu nepesoze. HecMoTpst Ha TO, YTO y KOPITYCOB €CTh CEMAHTHUECKas pa3MEeTKa, T. €. CEMaH-
TUYECKHUE TETH, C TIOMOIIBI0 KOTOPBIX MOJKHO BBIIBUTH CEMAHTUYECKUE KATETOPUH, K KOTOPBIM OT-
HOCHUTCS IaHHOE CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETaHUe, U Ooiee y3KHe MMOJKAaTEerOpuH, CelnpUIpYIOLIe
ero 3HayeHus [7, c. 150], oTnpaBHBIM ITYHKTOM HCCIICIOBAHHUS SIBISETCS CJIOBO, a HE CEMaHTHYE-
ckasi kareropusi. IHpIMU crioBaMu, peann3oBaH B OOJIbIIEH CTENEHU CEMacHOJIOIMYECKUi, a He
OHOMACHOJIOTHYECKHI TTOIXOI.

B kadecTBe nprMepa MOKHO IIPUBECTH OJUH U3 BAPMAHTOB CEMAaHTUYECKHUX TETOB, IIPEACTAaB-
JIEHHBIN Ha caiiTe [{eHTpa KOMIBIOTEPHBIX U KOPITYCHBIX UCCIeA0BaHUM JIaHKacTepCKOro yHUBEP-
cureta (University Centre for Computer Corpus Research on Language) [8]. Auruiickas u pyc-
CKasi CEMAHTUYECKUE PA3METKHU MPEACTABICHbI CPAaBHUTEIBHO JETAIBHO Ul CONOCTaBUTEIBHBIX
uccienoBanuii [9)], HO 1y MepeBoja JaHHast pa3MeTKa IPEJICTaBISETCsl HE COBCEM pa3pabOTaHHOM,
MIOCKOJIbKY B MEPEBOZIC HEOOXOIUMO BBISIBUTH SI3BIKOBBIE CPEJICTBA BBIPAKEHHSI IOCTAaTOUHO y3KUX
CEMaHTUYECKUX KaTreropuid. Eciim roBoputh 0 MOMCKOBBIX cuctemax MHTepHeTa Kak Kopmycax, To
0€3yCII0BHO HM OJIMH KOPITyC HE MOXKET CPABHUTHCS 110 PETIPE3EHTATUBHOCTH SI3bIKOBOTO MaTEpU-
ana ¢ MaTepreroM. OHaKko ObUTH BBISBIECHBI IPOOJIEMBI C UCIIONB30BaHUEM VIHTEpHEeTa Kak Kop-
myca, B TOM 4YHCJIe, HallpuMep, IpoliieMa JJMHIBUCTUYECKOH pa3MEeTKH.

MeTtonoJiorus u uctouHuku. Hanbonee npo1yKTHBHBIM METOZOM KOHCTPYHUPOBAHUSI CEMaH-
TUYECKOTO IOJIS1 BAPMAHTHBIX COOTBETCTBUN IIPU MEPEBOJIE MIPEACTABIISIETCS UCIIOJIB30BAHUE CEp-
BHCOB U IPOTPaMMHOTI0 00ecrieyeH s Ui CO3/IaHHsI CBOMX KOPITyCOB HAa OCHOBE TEKCTOB U3 CETU
WHTrepHeT, a Takke I yIPaBICHHUsS KOPILyCOM M aHAJIM3a TEKCTOB. /[ 3THX LeJIed MOXKHO,
HaIrpuMep, UCI0Ib30BaTh NporpaMmmHoe odecniedenue Sketch Engine[10]. Otor unTepHeT-pecypc
OBLT CO31aH JIEKCUKOTPa(OM U CIIEHAIMCTOM I10 KOPITYyCHOM JTHHTBUCTHKE AnamoMm Kunrappud-
(oM c LIEeTbIO N3YUEHHUS PEYEBOT0 MOBEACHUS JUIsl IEPEBOTUMKOB, CIIEIUAIINCTOB M0 JEKCHUKOIpa-
(GuKM ¥ KOPIYyCHOHN JIMHIBUCTUKU. DTO MPOrpaMMHOE OOECeYeHHe OTIMYAETCS BO3MOMKHOCTBIO
IIOUCKA B OOJIBIIMX TEKCTOBBIX KOJUIEKLHMSAX MO CIOXKHBIM U JIMHTBUCTUYECKH MOTHBHPOBAHHBIM
3anpocaM. B kauecTBe npumepa npuBeeH nepeBoj HeOObIIOH HOBOCTHOM CTaThH € 3JIEMEHTaMU
HayYHO-TIOIMYJISIPHOTO CTUJISI O TOM, KaK KEHIMHbI B COBETE IUPEKTOPOB BIMSIOT Ha (PMHAHCOBBIE
rmoka3areau kommnanmii [11].

Pe3yabrarsl U 06cyxaenne. [lepeBos oCymeCTBISUICS C PyCCKOTO sI3bIKAa HA aHTJIMHACKUIA.
TexcT Ha mepeBoj ObUI aH cTyaeHTaM | Kypca Marmcrepckoil mporpammsl «JIuTeparypHbIi
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nepeBoa». AJTOpUTM pabOThl OBLT CIEAYIOUIMHA: BO-TIEPBBIX, CTYJCHTaMHU ObLI OCYIIECTBICH
MUCbMEHHBIN NIEPEBOJ JAHHOTO TEKCTa, OB HallICHbI €AMHUIIBI TIEPEBOA U MIEPEBOAYECKUE CO-
oTBeTcTBHs. Kak mpaBuiIo, CTyAEHTHI UCTIOJIB30BAIN CYOCTUTY THBHO-MAHUITYJIATUBHBINA TOAXON K
NIepEeBO/LY: BBISBIISIM €IMHHIIBI IEPEBO/IA M HAXOIMIN UM COOTBETCTBHS B IIPHHUMAIOIIEM SI3BIKE,
OCHOBaHHBIC Ha JJAHHBIX ABYS3BIUYHBIX ClloBapeill. B pesynbrare momydancs HEKHUH MOACTPOYHHK
TEKCTa OpuUruHaa. Bo-BTophbix, OblIa IpeInpuHsITa MOMBITKA peaU3aliy JesITeIbHOCTHOTO O/
X0JIa K TIEpeBOly KaK K pEUeBOI JESITEbHOCTH 110 33JaHHON B OpUTHHAJE nporpamme. Jis storo
Obl1a BIZIETICHA KITIOUEBAsi CEMAaHTUYECKas KAaTErOpHsl <OKEHIIMHBI B COCTaBE COBETA AUPEKTOPOB»
U SI3BIKOBBIE CPEJICTBA €€ BHIPAKEHHS B HICXOAHOM TEKCTE; Jajiee C MOMOIIBIO TPOrPaMMHOT0 obec-
neyenus: Sketch Engine 6bu1 cocTaBiieH KOpITyc TEKCTOB U BBISIBIICHBI SI3bIKOBBIC CPEICTBA BBIPA-
JKCHUSI CEMAHTUYECKOW KaTeTOPHUU <OKCHIIMHBI B COCTaBE COBETA JHUPEKTOPOB» B aHIIUICKOM
SI3BIKE, KOTOPBIE MOTYT OBITh BApUAHTHBIMH COOTBETCTBHUSIMH IIPH MTEPEBOJIE.

AHanu3 nepeBosioB, BHIIOJHEHHBIX CTYACHTaMH, IIOKa3all, 4To, KaK MPaBUIIO, IPH IIEPEBOIC
ObUIM HCIIONB30BaHbI CyOCTHTYTHUBHBIE TEXHHKH IEPEeBONA: ObLTN MOJO0OpaHBI COOTBETCTBHUS B
MPUHUMAIOIEM SI3BIKE, KOTOPbIE B OCHOBHOM ObUIM OCHOBAHBI HA JAHHBIX JBYS3bIYHBIX CIIOBAPEH,
C TCHJICHIIEW COXpaHEHUs] CHHTAaKCHYECKOW CTPYKTYphl OpuruHaia. [IpuBeneM B KauecTBe HILTIO-
CTPaTUBHOT'O MaTepHaja HEKOTOPBIE MPUMEPHI IIepeIadl MPEIOKEHUH CO 3HAYCHUEM <OKEHIIIHEI
B COCTaBE COBETA JIUPEKTOPOBY:

KonnyecTBo KEHIIMH B COBETaX AMPEKTOPOB TECHO CBSI3aHO C PE3yNIbTaTaMy JeITEIbHOCTH
poccuiickux kommnanwuii [11] // The number of women on boards of directorsis closely related to
the performance of Russian companies.

XOTS mpe/ICTaBUTEIBHHLL NPEKPACHOTO T10J1a HEYAaCTO BCTPETHUIH B COCTaBE COBETOB JIMPEK-

TOpoB (KX fosst okosio 12 %), 3aT0 BCEro TpU JKEHIIMHBI-TUPEKTOPa MOTYT CIIOCOOCTBOBATH MO-
BBIIICHUIO PHIHOYHBIX MOKA3aTelIeH IeATCILHOCTH U peHTabenpHoCcTH Kommanuu [11] // Although
women are not often found on boards of directors (their share is about 12 %), on the other hand,
only three women directors can help to increase the market performance and profitability of the
company.

B 32 % xommanuii B cOBeTE AMPEKTOPOB MPUCYTCTBYET XOTs OBl OJTHA KEHIIIMHA, & B COCTaBe
coBeToB qupekTopoB 40 % xkommanuit Het Hu omuoi [11] // In 32 % of companies, thereis at least
one woman on the board of directors, and in 40 % of companies there is not a single woman on
the boards of directors.

Kak yKeHIIIMHBI B COBETE IMPEKTOPOB BIAUSIOT HA (DMHAHCOBBIE MOKa3aTenu kommanuu [11] //
How women on the board affect the company's financial performance.

Ha BTOpOM 3Tare ncciieoBaHust ObUT MPOBEICH aHAJIN3 UCXOIHOTO TEKCTA U BBISBICHBI ClIe-

JYIOIINE SI3bIKOBBIC STUHHUIIBI, KOTOPHIE MOTYT BXOIUTh B CEMAHTHUECKOE MOJIE SI3BIKOBBIX CIMHHMI]
JUTSL BRIPOKCHHSI CEMaHTHUCCKON KaTETOPHH <OKCHIIMHBI B COCTABE COBETA JUPCKTOPOBY. JiCEH-
WUHBL 8 CO8eme OUPEKMOPO8, NPEOCMASUMENbHUYbL NPEKPACHO20 NOJA 8 COCMABE CO8EMA OUPEeK-
MOPO8; HCEHWUHA-OUPEKMOP; HCEHWUHA, 3AHUMAIOUAS YIPABILEHYECKYIO NOZUYUIO 8 KOMAAHUU.
Jlanee OBbLT COCTaBJICH KOPIYC TEKCTOB IO JAHHOW TEMAaTHUKE MAHHOTO (yHKIHOHATBHOTO
CTHJISI C TOMOMIBIO TIporpaMMHOT0 obecniedenus: Sketch Engine. Kopryc aHmMHiiCKUX OpUTHHAIb-
HBIX TEKCTOB OBLT COCTAaBJICH MO TPEM KJIFOUEBBIM CIIOBaM/CIIOBOCOYCTAHHSAM: WOMen, top
management, financial performance. beutn rcnonb30Banbl (YHKIIUHM MOUCKA CJIOB B KOHTEKCTE
(Concordance), npeacrasnennsie B Buae KWIC (Key Word in Context), u moncka Kito4eBbIX CJIOB
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(Keywords). [ls moucka cioBa B KOHTEKCTe Oblia BbIOpaHa cioBodopma women. B pesynsrare
IIOUCKa GBIJII/I OIMPCACIICHBI HaI/I60JIee YaCTOTHBIC KOJIJIOKATBI JaHHOT'O CJIOBA, 4 B PE3YJILTATC I10-
HCKa ITO0 KJIIFOYEBBIM CJIOBAM U CIIOBOCOYECTAHUAM GBIJII/I OIPCACIICHBL HaI/I60JI€e YaCTOTHBIC q)pa%l,
KOHIICIITEI B HALICM KOPITYCC TCKCTOB.

Anamuz KOPIIYCHBIX NAHHBIX ITOKa3aJl, YTO OaHHAd CCMAaHTHYCCKAs KaTCropus MOKCT GI:ITB
BBIPAKCHA CIICIYIOUIMMH SI3BIKOBBIMU CpEICTBaMH B aHINIMICKOM s3bike: having women on
company boards; female representation on corporate boards, women make up about 50 % of
senior management; women on board; women in senior management; women in executive role;
women in senior positions, women in the top management positions; female board members;
women in senior positions; women on cor porate board; having women represented on boards; the
presence and proportion of women directors; the presence of women on the boards of the UK firms.

Kak moxnO0 YBUACTb, CECMAHTUYCCKOC ITOJIC A3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAKCHUA HaHHOﬁ CEMaH-
TUYECKON KaTerOpUU B IPUHMMAIOILIEM SI3bIKE, CKOHCTPYMPOBAaHHOE HAa OCHOBE KOPIIYCHBIX JaH-
HBIX, IPCACTABJICHO A3BIKOBBIMU CPEACTBAMHU, KOTOPBIC ABJISIFOTCA HAUOMATUYHBIMU, TUIIUYHBIMU,
PETYISIPHBIMU CPEJICTBAMH BBIPAKEHHs JAHHOM KATErOpUU B aHINIMKMCKOM sA3bIKE. Mexay naH-
HBIMH BaApHUAHTHBIMHU COOTBCTCTBUAMU B PyCCKOM U AHIINHACKOM SA3BLIKaX HE BCCraa nNpocCiCKnuBa-
€TCs CXOJICTBO, KAK Ha YPOBHE CEMAHTUKH, TAK U HA YPOBHE CUHTarMatuku. OHAKO HaWICHHbBIC
C IMIOMOIIBIO KOPITYCHBIX METOHAOB A3BIKOBBIC CPEACTBA BEIPAKCHUSA HaHHOﬁ CeMaHTHYECKOM KaTe-
ropumn B AHTTINHCKOM SI3BIKE SIBIISIIOTCS KOMMYHHKATUBHO PABHOUCHHBIMHU IIEPCBOAYCCKUMU COOT-
BEeTCTBUSMH. IIOMCK SI3BIKOBBIX CpCACTB BBIPAKCHUA Y3KUX CCMAaHTUYCCKHUX KaTeFOpI/Iﬁ C IIOMO-
It porpammuoro odecneueHust Sketch Engine umeer moctaroyHo OOJBIION IBPUCTUYCCKHIA
noTeHuual i CPeBOJa, MMOCKOJIBKY IMO3BOJIACT HAXOAUTh HANOMATUYHBIC, TUITMYHBIC CPCACTBA
BBIPAXKCHUA B IPUHUMAIOIICM S3bIKC. TTouck A3BIKOBBIX CpCACTB BBIPAKCHUA Y3KUX CCMAHTUYC-
CKHUX KaTCFOpI/Iﬁ 110 KJIFOYEBBLIM CJIOBAM HJIN ITOUCK CJIOBA B KOHTCKCTC Ha 6336 HAITMOHAJIBHBIX
KOPITYCOB HE 00€CIIeUNBACT TaKHeE K€ Pe3yJIbTaTHI.

Takue COMOCTAaBUTCIIbHO-TIEPECBOAYCCKHUE HCCICAOBAHUA MMCIOT HC TOJIBKO IMPAKTUYCCKYIO
HaIPaBICHHOCTh, HO M OTPAXKalOT COBPEMEHHOE COCTOSTHHE TIEPEBOJOBEICHHS Kak Hayku. O030p
3apy6e>1<HHX I/ICCHCHOBaHI/Iﬁ MO3BOJIACT 3aKIIFOYUTh, YTO COBPEMCHHOC NICPCBOAOBCACHNUC UHTC-
rpuUpyeET pE3yJIbTaTbl COITIOCTABUTCIIBHBIX I/ICCHCHOBaHI/Iﬁ 1 HOBBIX METOAOB HUCCJIEAOBAHUA, B TOM
YHCIIe ¥ KOPITYCHBIX METOOB HccienoBanus [12—14]. Ecnu n3HayanbHO B pOKyce BHUMaHHS CO-
MOCTAaBUTCIIBHOI'O A3bIKO3HAHWA HAXOAUJIOCH BBIABJICHUC CUCTCMHBIX, PCTYJISAPHBIX, yCTOI\/'I‘-II/IBHX
YCPT A3BIKOBOI'O CXOACTBA U pa3IMiHsd, TO cegac KOHTPACTUBHBIC UCCIICIOBAHUA HAITPABJIICHLI HA
BBIABJICHUC YCPT CXOACTBA W PA3JIMYUA MCKAY sA3bIKaMHU B INIAHC HCIIOJB30BaHHA A3BIKOBBLIX
CPEICTB B PEYHM B Pa3IMYHBIX KOMMYHHKAaTHBHBIX c(epax M CUTyalusx OOIIEHHUs, 4YTO, HECO-
MHEHHO, TPEJICTABIIsET COO0H IBPUCTHUECKYIO IIEHHOCTh KaK JJIs TEOPUH, TaK U ISl TIPAKTHKA
nepesoaa. 3HaHUE THUIIOJIOTHYECKUX YCPT UCXOAHOI'O U MEPEBOLALICTO A3BIKOB UMCHHO B TaKou
MEPCHCKTUBE OIITUMU3UDPYCT BBPHCTI/I‘IGCKI/II}'I IOUCK IIpH NIEPCBOAC.

I/IHTeraI_II/ISI PE3YJIbTATOB TaAKUX COIMOCTABUTCIIbHBIX HCCHQHOBaHHﬁ, TCOpHHU IICPCBOAA U HO-
BBIX TEXHOJOTHM SABIISIETCS BECbMA IMEPCIIEKTUBHOM, MOCKOJIBKY TaKOW MHTErPAaTUBHBIA MOJIXOL
MOXET 3HAYNUTEIHLHO O00OraTUTh JAHHBIC O6J'IaCTI/I HOBBIMH IIOAXOJaMH K PCIICHHUIO (1)yHI[aMeH-
TaJBHBIX BOIPOCOB. TaK, COMOCTAaBUTEIBHBIE UCCIICIOBAHUS, KOTOPBIE, KaK IIPABHIIO, OBLIH cocpe-
JOTOUYCHBI Ha CHUCTEMCE s3bIKa MW IIOCBAIICHBI BBISIBJICHUIO CHCTEMHBIX pazmxlqnﬁ, MOT'YT OLITH
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pacIIMpeHsbl 10 COMOCTABICHHS KUBBIX JUHAMHYECKHUX MPOIECCOB MEKbBI3BIKOBOTO BapbUPOBa-
Hus. [IpuMeHeHne ke pe3ylIbTaToB COMOCTABUTEIBHOTO aHAJIN3a B TEOPHUHU M NIPAKTHKE NIEPEBOIA,
C IpyTOi CTOPOHBI, TO3BOJIMIIO ObI TO-HOBOMY B3IVISIHYTh Ha Takue (QyHIaMEeHTaJIbHbBIC KaTCTOPHU
MIEPEBOJIOBE/ICHNUS, KaK 3KBUBAJIECHTHOCTh M CIOCOOBI €€ JOCTHXKEHHS, MepeBOIvYecKas HOpMa,
OIICHKa KavecTBa IEPeBO/la, MHBAPHAHT IMepeBoia M Jp. Bce 3TO mMeeT HemocpeCTBEHHYIO
NPaKTUYECKYIO0 3HAYMMOCTh, & UMEHHO:. PE3yJbTaThl UCCIIEAOBAaHUS MOTYT OBITh NIPUMEHEHHI B
YCOBEPIICHCTBOBAHUU KPUTEPUEB KayecTBa MEPEBOJa, MOCKOJIbKY CYLIECTBYIOIINE TEOpeTHYe-
CKHE TOJIX0/Ibl He 00eCTIEUNBAIOT IPAKTUYECKYIO ACATEIbHOCTD CIIEIIHATNCTOB-KPUTHKOB.

Kak moka3piBaeT aHaIM3, 3a9acTyI0 Ha MPAKTUKE JOMHHUPYIOT TIEPEBOJIBI, B KOTOPBIX OTpaXka-
eTcsl TeHACHIMS K TpaHC()OpMaIIMOHHO-MaHHITYISITUBHOMY TIOIXOY K MIEPEBOJLY, YTO TPOSIBIISIETCS
B Pa3IU4YHOro poaa ommoOkax [15, 16]. Omubku npu mepeBoje MOTyT HOCHTh JIOTHYECKHI Xapak-
TEep, U3MEHSITH CMBICIT IPOM3BEICHUS, HAPYIIATh €T0 CMBICIIOBYIO IIEJIOCTHOCTb, & TAKKE SI3IKOBOM
U peueBoi xapakrep. Takue «auckomdopTuBe (B Tepmunonoruu 0. A. Copokuna) [17], wiu
«TpeTHil S3bIK» MpH mepeBoze (B Tepmunoiaoruu A. Jladda) [18], npossisioTcs B BEIOOpE CIIOB,
HETUITUYHOCTHU UX COYETAaHUH, BEIOOpE TPAMMATHYECKUX CTPYKTYP, GOPM, B OTIpEICIICHIH MTOPSAKA
CJIOB B MPEUIOKEHNUH, B OTKJIOHEHUH OT HOPM MOCTPOEHHUSI TIPEITIOKEHHI, B BRIOOpE TeMa-peMaTH-
YECKOM CTPYKTYpHI BhICKa3bIBaHUs. Hamm nuccienoBanus okasaid, 94To TpaHc(hopMamoHHO-Ma-
HUITYJSITUBHBIA TIOIX0J] MOXET TPOSIBISATHCS MIPU TEPEBOJIE TEKCTOB PAa3HBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX
CTHJICH: XymOoKeCTBEHHBIN cTiiTb [15, 19], Hayuno-monymnspHblit ctiis [20] u ap.

OnHuM U3 MyTel MPEOJONICHHUS TAKOTO TOAX0/a K TIEPEBOAY BHIUTCS MHKOPIIOPUPOBAHUE B
TEOPHUIO U MPAKTUKY MEPEBOJa HOBEHIIMX JIMHTBHCTUYECKUX U MEPEBOMYCCKUX TEXHOJOTHH, a
TaKXKe Pe3yJbTaTOB CONOCTABUTEIILHBIX UCCIICAOBAHUN B aCTICKTE BBISBICHHS 3aKOHOMEPHOCTCH
UCTIOJIb30BaHMS A3bIKA B PEUU.

3akiouenne. B pabore mpeacTaBieHbl pe3yinbTaThl UCCIEAOBAHHUS BO3MOXHOCTEH MOMCKa
SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAKEHHSI CEMAHTUYECKUX KaTETOpUil TPH MEPEBOIE C MOMOIIBI0 KOPITyC-
HBIX METOZIOB MCCIIeIOBaHUSA. [IepCIeKTHBHBIM BHIUTCS HAalIpaBJIeHUE PadOTHI B O0JIACTH MTOKMCKA
¥ BBISIBIICHUS SI3BIKOBBIX CPENICTB BBIPAKCHHUS KaK ITMPOKKX, YHHBEPCAIBHBIX JIOTHKO-CEMaHTHYE-
CKUX Kareropuil (HampuMep, MPHYHUHHO-CIICACTBEHHBIC CBA3M, SBUICHIMAIBHOCTD U JIP.), TaK H
OoJiee y3KUX CEMaHTUYECKHUX KaTeTOPHA, CIICIU(PUYHBIX I ONPEACICHHON TEMAaTHKHU U (DyHKITH-
OHAJILHOTO CTHJIS peud. Takue ucciej0BaHusl MOTYT BHECTH 3HAYMTEIBHBIN BKJIa)l B 00€CIICUCHHE
KauecTBa MEepPeBo/Ia, a TAKKE B Pa3pabOTKy KPUTEPUEB OLICHKU KauecTBa rnepeBoa. [lonydyeHHbIe
PEe3yJIbTaThl UCCIIEIOBAHNS MOTYT OBbITh UCIIOJIb30BaHbI B KAYECTBE MPAKTUUYECKUX PEKOMEHIAIHA
NEepeBOUMKAM, a TAKXKE MOTYT BHECTH CBOHM BKJIAJl B pa3pabOTKy TaKOTO MOJIOAOTO HAIPaBJICHUS
NIePEBOJIOBEACHNUS KaK MPECKPUITUBHOE MTEPEBOIOBEICHHE.
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HNudopmanus 06 aBropax.

Jlexomuesa Hpuna Anekceesna —xanunar gunonornueckux Hayk (2013), noreHT kadenaps
aHruiickoi uonorun u nepesona CankT-IleTepOyprekoro rocynapcTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA,
VYuusepcurerckas Hao., 1. 7/9, Caukt-IletepOypr, 199034, Poccus. Aprop 6osee 30 HaydHBIX Ty0-
mukaruid. Cepa HayqHBIX HHTEPECOB. TEOPHS U MIPAKTHKA MEPEBO/IA, COMIOCTABUTEIIFHOE SI3BIKO-
3HaHHE.

Aboynbmanosa Adens Xamumosna — xauaunar ¢unonaorndeckux Hayk (2009), momeHT
(2018), 3aBenyromas kadenpoit anrnuiickoir Guimonorun u nepeBoga Cankr-IleTepOyprckoro
rOCYIapCTBEHHOTO YHUBEpCUTETa, YHHBepcuTeTckas Hal., x. 7/9, Cankr-IletepOypr, 199034,
Poccust. Arop 6onee 30 HayuHbIx myoOnukanuii. Cdepa HaydHBIX HHTEPECOB: HCTOPHUS AaHTIIHIA-
CKOTO 513bIKa, aHTIIMHCKas (DUIIOIOTHS, TEOPHUS U TPAKTHKA MTEPEBOAA.

Kynukoea Mapuna Hukonaesna — xaununar ¢unonoruueckux nayk (2011), moreHr ka-
dbenpsl aHTIHIICKOTO s3bIKa B cdepe dhmnonorun u uckycctB Cankr-IlerepOyprekoro rocynap-
CTBEHHOTO YHHBEpPCUTETa, YHUBEpcHUTETCKas Hab., a. 7/9, Caukr-IletepOypr, 199034, Poccus.
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ABtop 6onee 15 nayunbix myOnmukanuii. Chepa HaydHBIX HHTEPECOB: CTHIIMCTUKA, TIEPEBOIOBE-
JICHHE, Xy10KECTBECHHBIN NIEPEBOI.

O KoH@AUKmMe uHmMepecos, C8A3AHHOM € OOHHOU hybaukayuel, He c00bU{an0Ch.
Mocmynuna 21.10.2021; npuHama nocne peyeHsuposaHus 17.11.2021; onybaukosaHa oHAAlH 24.02.2022.
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